CHAPTER - 7
KNOWLEDGE OF THE ABSOLUTE

BHAGAVAD-GITA 7.1

çré-bhagavän uväca
mayy äsakta-manäù pärtha
yogaà yuïjan mad-äçrayaù
asaàçayaà samagraà mäà
yathä jïäsyasi tac chåëu
TRANSLATION
The Supreme Personality of Godhead said: Now hear, O son of Pr
%thā, how by
practicing yoga in full consciousness of Me, with mind attached to Me, you
can know Me in full, free from doubt.
BHAGAVAD-GITA 7.2

jïänaà te 'haà sa-vijïänam
idaà vakñyämy açeñataù
yaj jïätvä neha bhüyo 'nyaj
jïätavyam avaçiñyate
TRANSLATION
I shall now declare unto you in full this knowledge, both phenomenal and
numinous. This being known, nothing further shall remain for you to know.
BHAGAVAD-GITA 7.3

manuñyäëäà sahasreñu
kaçcid yatati siddhaye
yatatäm api siddhänäà
kaçcin mäà vetti tattvataù
TRANSLATION
Out of many thousands among men, one may endeavor for perfection, and of
those who have achieved perfection, hardly one knows Me in truth.
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BHAGAVAD-GITA 7.4

bhümir äpo 'nalo väyuù
khaà mano buddhir eva ca
ahaìkära itéyaà me
bhinnä prakåtir añöadhä
TRANSLATION
Earth, water, fire, air, ether, mind, intelligence and false ego — all together
these eight constitute My separated material energies.
BHAGAVAD-GITA 7.5

apareyam itas tv anyäà
prakåtià viddhi me paräm
jéva-bhütäà mahä-bäho
yayedaà dhäryate jagat
TRANSLATION
Besides these, O mighty-armed Arjuna, there is another, superior energy of
Mine, which comprises the living entities who are exploiting the resources of
this material, inferior nature.
BHAGAVAD-GITA 7.6

etad-yonéni bhütäni
sarväëéty upadhäraya
ahaà kåtsnasya jagataù
prabhavaù pralayas tathä
TRANSLATION
All created beings have their source in these two natures. Of all that is
material and all that is spiritual in this world, know for certain that I am both
the origin and the dissolution.
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BHAGAVAD-GITA 7.7

mattaù parataraà nänyat
kiïcid asti dhanaïjaya
mayi sarvam idaà protaà
sütre maëi-gaëä iva
TRANSLATION
O conqueror of wealth, there is no truth superior to Me. Everything rests upon
Me, as pearls are strung on a thread.
BHAGAVAD-GITA 7.8

raso 'ham apsu kaunteya
prabhäsmi çaçi-süryayoù
praëavaù sarva-vedeñu
çabdaù khe pauruñaà nåñu
TRANSLATION
O son of Kuntī, I am the taste of water, the light of the sun and the moon, the
syllable oḿ in the Vedic mantras; I am the sound in ether and ability in man.
BHAGAVAD-GITA 7.9

puëyo gandhaù påthivyäà ca
tejaç cäsmi vibhävasau
jévanaà sarva-bhüteñu
tapaç cäsmi tapasviñu
TRANSLATION
I am the original fragrance of the earth, and I am the heat in fire. I am the
life of all that lives, and I am the penances of all ascetics.
BHAGAVAD-GITA 7.10

béjaà mäà sarva-bhütänäà
viddhi pärtha sanätanam
buddhir buddhimatäm asmi
tejas tejasvinäm aham
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TRANSLATION
O son of Pr%
thā, know that I am the original seed of all existences, the
intelligence of the intelligent, and the prowess of all powerful men.
BHAGAVAD-GITA 7.11

balaà balavatäà cähaà
käma-räga-vivarjitam
dharmäviruddho bhüteñu
kämo 'smi bharatarñabha
TRANSLATION
I am the strength of the strong, devoid of passion and desire. I am sex life
which is not contrary to religious principles, O lord of the Bhāratas [Arjuna].
BHAGAVAD-GITA 7.12

ye caiva sättvikä bhävä
räjasäs tämasäç ca ye
matta eveti tän viddhi
na tv ahaà teñu te mayi
TRANSLATION
Know that all states of being — be they of goodness, passion or ignorance —
are manifested by My energy. I am, in one sense, everything, but I am
independent. I am not under the modes of material nature, for they, on the
contrary, are within Me.
BHAGAVAD-GITA 7.13

tribhir guëa-mayair bhävair
ebhiù sarvam idaà jagat
mohitaà näbhijänäti
mäm ebhyaù param avyayam
TRANSLATION
Deluded by the three modes [goodness, passion and ignorance], the whole
world does not know Me, who am above the modes and inexhaustible.
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BHAGAVAD-GITA 7.14

daivé hy eñä guëa-mayé
mama mäyä duratyayä
mäm eva ye prapadyante
mäyäm etäà taranti te
TRANSLATION
This divine energy of Mine, consisting of the three modes of material nature,
is difficult to overcome. But those who have surrendered unto Me can easily
cross beyond it.

BHAGAVAD-GITA 7.15

na mäà duñkåtino müòhäù
prapadyante narädhamäù
mäyayäpahåta-jïänä
äsuraà bhävam äçritäù
TRANSLATION
Those miscreants who are grossly foolish, who are lowest among mankind,
whose knowledge is stolen by illusion, and who partake of the atheistic
nature of demons do not surrender unto Me.

BHAGAVAD-GITA 7.6

catur-vidhä bhajante mäà
janäù sukåtino 'rjuna
ärto jijïäsur arthärthé
jïäné ca bharatarñabha
TRANSLATION
O best among the Bhāratas, four kinds of pious men begin to render
devotional service unto Me — the distressed, the desirer of wealth, the
inquisitive, and he who is searching for knowledge of the Absolute.
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BHAGAVAD-GITA 7.17

teñäà jïäné nitya-yukta
eka-bhaktir viçiñyate
priyo hi jïänino 'tyartham
ahaà sa ca mama priyaù
TRANSLATION
: Of these, the one who is in full knowledge and who is always engaged in
pure devotional service is the best. For I am very dear to him, and he is dear
to Me.
BHAGAVAD-GITA 7.18

udäräù sarva evaite
jïäné tv ätmaiva me matam
ästhitaù sa hi yuktätmä
mäm evänuttamäà gatim
TRANSLATION
All these devotees are undoubtedly magnanimous souls, but he who is
situated in knowledge of Me I consider to be just like My own self. Being
engaged in My transcendental service, he is sure to attain Me, the highest and
most perfect goal.
BHAGAVAD-GITA 7.19

bahünäà janmanäm ante
jïänavän mäà prapadyate
väsudevaù sarvam iti
sa mahätmä su-durlabhaù
TRANSLATION
After many births and deaths, he who is actually in knowledge surrenders
unto Me, knowing Me to be the cause of all causes and all that is. Such a great
soul is very rare.
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BHAGAVAD-GITA 7.20

kämais tais tair håta-jïänäù
prapadyante 'nya-devatäù
taà taà niyamam ästhäya
prakåtyä niyatäù svayä
TRANSLATION
Those whose intelligence has been stolen by material desires surrender unto
demigods and follow the particular rules and regulations of worship
according to their own natures.
BHAGAVAD-GITA 7.21

yo yo yäà yäà tanuà bhaktaù
çraddhayärcitum icchati
tasya tasyäcaläà çraddhäà
täm eva vidadhämy aham
TRANSLATION
I am in everyone's heart as the Supersoul. As soon as one desires to worship
some demigod, I make his faith steady so that he can devote himself to that
particular deity.
BHAGAVAD-GITA 7.22

sa tayä çraddhayä yuktas
tasyärädhanam éhate
labhate ca tataù kämän
mayaiva vihitän hi tän
TRANSLATION
Endowed with such a faith, he endeavors to worship a particular demigod and
obtains his desires. But in actuality these benefits are bestowed by Me alone.
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BHAGAVAD-GITA 7.23

antavat tu phalaà teñäà
tad bhavaty alpa-medhasäm
devän deva-yajo yänti
mad-bhaktä yänti mäm api
TRANSLATION
Men of small intelligence worship the demigods, and their fruits are limited
and temporary. Those who worship the demigods go to the planets of the
demigods, but My devotees ultimately reach My supreme planet.
BHAGAVAD-GITA 7.24

avyaktaà vyaktim äpannaà
manyante mäm abuddhayaù
paraà bhävam ajänanto
mamävyayam anuttamam
TRANSLATION
Unintelligent men, who do not know Me perfectly, think that I, the Supreme
Personality of Godhead, Kr
%s
%n
%a, was impersonal before and have now assumed
this personality. Due to their small knowledge, they do not know My higher
nature, which is imperishable and supreme.
BHAGAVAD-GITA 7.25

nähaà prakäçaù sarvasya
yoga-mäyä-samävåtaù
müòho 'yaà näbhijänäti
loko mäm ajam avyayam
TRANSLATION
I am never manifest to the foolish and unintelligent. For them I am covered
by My internal potency, and therefore they do not know that I am unborn and
infallible.
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BHAGAVAD-GITA 7.26

vedähaà samatétäni
vartamänäni cärjuna
bhaviñyäëi ca bhütäni
mäà tu veda na kaçcana
TRANSLATION
O Arjuna, as the Supreme Personality of Godhead, I know everything that has
happened in the past, all that is happening in the present, and all things that
are yet to come. I also know all living entities; but Me no one knows.
BHAGAVAD-GITA 7.27

icchä-dveña-samutthena
dvandva-mohena bhärata
sarva-bhütäni sammohaà
sarge yänti parantapa
TRANSLATION
O scion of Bharata, O conqueror of the foe, all living entities are born into
delusion, bewildered by dualities arisen from desire and hate.
BHAGAVAD-GITA 7.28

yeñäà tv anta-gataà päpaà
janänäà puëya-karmaëäm
te dvandva-moha-nirmuktä
bhajante mäà dåòha-vratäù
TRANSLATION
Persons who have acted piously in previous lives and in this life and whose
sinful actions are completely eradicated are freed from the dualities of
delusion, and they engage themselves in My service with determination.
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BHAGAVAD-GITA 7.29

jarä-maraëa-mokñäya
mäm äçritya yatanti ye
te brahma tad viduù kåtsnam
adhyätmaà karma cäkhilam
TRANSLATION
Intelligent persons who are endeavoring for liberation from old age and
death take refuge in Me in devotional service. They are actually Brahman
because they entirely know everything about transcendental activities.
BHAGAVAD-GITA 7.30

sädhibhütädhidaivaà mäà
sädhiyajïaà ca ye viduù
prayäëa-käle 'pi ca mäà
te vidur yukta-cetasaù
TRANSLATION
Those in full consciousness of Me, who know Me, the Supreme Lord, to be the
governing principle of the material manifestation, of the demigods, and of all
methods of sacrifice, can understand and know Me, the Supreme Personality
of Godhead, even at the time of death.
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